Cistka 20 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 46 / 2002 Strana 9499

46
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. Cervna 1978 byla ve Strasburku pfijata Evropskd dmluva
o kontrole nabyvdni a drZenf stfelnych zbran{ jednotlivymi osobami.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v Budapesti dne 7. kvétna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
18. ledna 2002.

P#i podpisu a ratifikaci Umluvy byla uéinéna nisledujici vyhrada Ceské republiky:

,V souladu s ustanovenim &ldnku 15 odst. 1 Umluvy a v souladu s body a), ¢) a d) Piilohy II Umluvy si
Ceska republika vyhrazuje pravo:

1. neuplatiiovat Kapitolu II Umluvy, pokud jde o pfedméty uvedené v odstavci 3 P¥ilohy I k Umluvé, dile
uvedené:

— jakékoli stfelivo specidlné uréené k vystteleni z pfedmétu uvedeného v bodech j), k) nebo n) odstavce 1
Pilohy T k Umluvé,

— jakdkoli ldtka nebo materidl specidlné urceny k vystfeleni z ndstroje uvedeného v bodé g) odstavce 1
Prilohy I k Umluvé;

2. neuplatiiovat Kapitolu ITII Umluvy, pokud jde o pfedméty uvedené v odstavci 3 Piilohy I k Umluvé, dile
uvedené:

— jakékoli stfelivo specidlné uréené k vystieleni z pfedmétu uvedeného pod body j), k) nebo n) odstavce 1
P¥ilohy I k Umluvé,

— jakdkoli ldtka nebo materidl specidlné uréeny k vystieleni z ndstroje uvedeného v bodé g) odstavce 1
Ptilohy I k Umluvg;

3. neuplatiiovat Kapitolu ITI Umluvy na transakce mezi obchodniky se sidlem na tzemi dvou smluvnich stran.*

Pii ratifikaci Umluvy bylo u¢inéno prohldSeni, e Ceskd republika v souladu s ldnkem 9 odst. 3 a &ldn-
kem 11 Evropske umluvy o kontrole nabyvam a drzenf strelnych zbrani jednotlivymi osobami ze dne 28. Cervna
1978 urcuje jako orgin, kterému maji byt zasilina ozndmeni podle ¢lanku 9 a jako orgdn prislusny vyddvat
opravnén{ uvedena v odstavei 2 clanku 10 Umluvy:

Policejni prezidium Ceské repubhky
red1te15tv1 sluzby spravnich ¢innosti policie
Strojnickd 27, schr. 62/RSSCP

170 89 Praha 7

Ceskd republika.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 odst. 2 dne 1. Eervence 1982. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 1. kvétna 2002.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
Members ;

Considering the threat posed by the increasing use of firearms in crime ;
Conscious of the fact that such firearms are often obtained abroad ;

Desirous of instituting on an international scale effective methods of controlling the
movement of firearms across frontiers ;

Aware of the need to avoid measures that may hamper legitimate international trade or
result in impracticable or unduly onerous frontier controls that conflict with modern goals of
freedom of movement of goods and of persons,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

Definitions and general provisions
Article 1
For the purposes of this Convention :

a. “firearm” has the meaning assigned to it in Appendix I to this Convention ;

b. “person” shall also mean a legal person having a place of business in the territory of a
Contracting Party ;

c. “dealer” means a person whose trade or business consists wholly or partly in the
manufacture, sale, purchase, exchange or hire of firearms ;

d. “resident” refers to a person who has habitual residence in the territory of a
Contracting Party within the meaning of Rule No. 9 of the Annex to Resolution (72) 1 of the
Committee of Ministers of the Council of Europe.

Article 2

The Contracting Parties undertake to afford each other mutual assistance through the
appropriate administrative authorities in the suppression of illegal traffic in firearms and in the
tracing and locating of firearms transferred from the territory of one State to the territory of
another.

Article 3

Each Contracting Party shall remain free to prescribe laws and regulations concerning
firearms provided that such laws and regulations are not incompatible with the provisions of this
Convention.

Article 4

This Convention does not apply to any transaction concerning firearms to which all the
parties are States or acting on behalf of States.
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Clenské stity Rady Evropy, signatdfi Umluvy,
majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosaZeni v&tsi jednoty mezi jejimi ¢leny;
berouce v tvahu hrozbu pfedstavovanou nardstajicim uZivinim stfelnych zbrani pfi pichdni trestnych ¢ing;

védomy si skutednosti, Ze tyto stfelné zbrané jsou Casto ziskdvdny v cizing;

ve snaze zavést v mezindrodnim méfitku i¢inné metody kontroly pohybu stfelnych zbrani pfes hranice;

uvédomujice si nutnost vyvarovat se opatfeni, jez by mohla brdnit zikonnému mezindrodnimu obchodu

nebo mit za ndsledek neproveditelné ¢i nadmérné obtiZné kontroly na hranicich, jez jsou v rozporu s modernimi
cili svobody pohybu zboZi{ a osob,

d)

prl

dohodly se na nésledujicim:

KAPITOLA I

Definice a vSeobecna ustanoveni

Clinek 1
Pro dlely této Umluvy:

pojem ,stfelnd zbran“ md vyznam stanoveny v Pfiloze I k této Umluvé;

pojmem ,,0osoba“ se téZ rozumi privnickd osoba, kterd md sidlo na dzemi smluvni strany;

pojmem ,,obchodmk se rozumi osoba, jejiZ obchod nebo podnikan{ spocivd zcela nebo cistecné ve vyrobé,
prodeji, ndkupu, plijcovini nebo prondjmu stfelnych zbranf;

pojmem ,rezident” se rozumi osoba, kterd md misto pobytu na tzemi smluvni strany ve smyslu pfedpisu ¢. 9
ptilohy k Rezoluci (72) 1 Vyboru ministri Rady Evropy.

Clének 2

Smluvnf strany se zavazuji poskytovat si prostfednictvim pifslusnych sprdvnich orgini vzdjemnou pomoc
potlacovini nezikonného obchodu se stfelnymi zbranémi, jakoZ i pfi sledovdni a vyhleddvdni stfelnych

zbran{ pfepravovanych z tizemf{ jednoho stitu na tzemf jiného statu.

Clinek 3

Kazdd smluvni strana md i naddle moZnost prijimat zdkony a nafizeni tykajici se stfelnych zbrani za pfed-

pokladu, Ze tyto zdkony a nafizenf nejsou neslucitelné s ustanovenimi této Umluvy.

Clinek 4

Tato Umluva se nevztahuje na transakce tykajici se stielnych zbrand, jejichZ stranami jsou pouze stity nebo

tyto strany jednaji jménem statu.
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CHAPTER 11
Notification of transactions
Article 5

1. If a firearm situate within the territory of a Contracting Party is sold, transferred or
otherwise disposed of to a person resident in the territory of another Contracting Party, the
former Party shall notify the latter in the manner provided in Articles 8 and 9.

2. For the purpose of the application of the provisions of paragraph 1 of this Article, each
Contracting Party shall take the steps necessary to ensure that any person who sells, transfers or
otherwise disposes of a firearm situate within its territory shall furnish particulars of the
transaction to the competent authorities of that Party.

Article 6

If a firearm situate within the territory of a Contracting Party is transferred permanently
and without change in the possession thereof to the territory of another Contracting Party, the
former Party shall notify the latter in the manner provided in Articles 8 and 9.

Article 7

The notifications referred to in Articles 5 and 6 shall also be made to the Contracting
Parties through whose territory a firearm passes in transit when the State from whose territory it
is sent deems such information to be useful.

Article 8

1. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall be made as expeditiously as
possible. The Contracting Parties shall use their best endeavours to ensure that notification is
made prior to the transaction or the transfer to which it relates, failing which it shall be made as
soon as possible thereafter.

2. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall, in particular, indicate :

a. the identity, the number of passport or identity card and the address of the person to
whom the firearm in question is sold, transferred or otherwise disposed of or of the person who is
transferring a firearm permanently to the territory of another Contracting Party without change
of possession ;

b. the type, make and characteristics of the firearm in question as well as its number or
any other distinguishing mark.

Article 9

1. The notifications referred to in Articles 5, 6 and 7 shall be made between such national
authorities as the Contracting Parties shall designate.

2. When appropriate the notifications may be sent through the International Criminal Police
Organisation (Interpol).

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, indicate the authority to which notifications should be addressed. It shall forthwith
notify the Secretary General of the Council of Europe of any subsequent modification of the
identity of such authorities.
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KAPITOLA II

Oznamovani transakei

Clének 5

1. Je-li stfelnd zbran nachdzejici se na tizemi{ jedné smluvni{ strany proddna, pfepravena nebo jinak pfeddna
osobé, kterd je rezidentem na zemf jiné smluvni strany, uvédomi{ o tom prvni strana druhou zptsobem stano-
venym v &ldncich 8 a 9.

2. Pro tcely pouziti ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢linku podnikne kazdd smluvnf strana nezbytné kroky
k zajisténi toho, aby kazd4 osoba, kterd prodava, piepravuje nebo jinak pfeddvd stfelnou zbran nachazejici se na
jejim Uuzemi, poskytla kompetentnim orgintim této smluvni strany podrobné informace o transakeci.

Clinek 6

Je-li stfelnd zbran nachdzejici se na izemi jedné smluvni strany opakované pfepravovina, a to beze zmény
majitele (drZitele), na dzemf jiné smluvn{ strany, uvédomi o tom prvni strana druhou zpisobem stanovenym
v ¢ldncich 8 2 9.

Clének 7

Ozndmeni podle ¢ldnkd 5 a 6 se udini také smluvnim strandm, ptes jejichZ izemi dochdzi k tranzitu stfelné
zbrang, povazuje-li stdt, z jehoZ Uzemi je zbran odesildna, takovou informaci za uzite¢nou.

Clének 8

1. Ozndmeni podle ¢ldnkd 5, 6 a 7 se ulini co moZznd nejrychleji. Smluvni strany se vynasnazi zajistit, aby
takové ozndmeni pfedchdzelo transakci nebo prepravé, k niz se vztahuje, a v pfipadé, Ze to neni mozné, bylo
uéinéno co nejdifve poté.

2. Ozndmeni podle ¢ldnkd 5, 6 a 7 musi obsahovat zejména:

a) jméno a pifjmen, ¢islo pasu nebo pritkazu totoZnosti a adresu osoby, které se pfislusnd stfelnd zbran
prodava, prepravuje nebo jinak poskytuje, nebo osoby, kterd opakované prepravuje stfelnou zbrati na tizemi
jiné smluvnf strany beze zmeny majitele (drzitele),

b) typ, znacku a parametry piislusné stfelné zbrané, jakoz i jeji &islo nebo jiny rozliSovaci znak.

Clének 9

1. Ozndmeni podle ¢linka 5, 6 a 7 budou provddéna mezi témi stitnimi orginy, které smluvni strany urdi.

2. Bude-li to vhodné, mohou byt piisluind ozndmeni zasilina prostfednictvim Mezindrodni organizace
krimindln{ policie (Interpol).

3. KaZdy stdt oznadf pii uloZeni své ratifikacni listiny, listiny o piijeti, schvdleni nebo pfistupu prohldSenim
zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy orgdn, kterému maji byt ozndment zasilina. Jakoukoli pozd&jsi
zménu técho orgdnti ozndmi neprodlené generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.
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CHAPTER III
Double authorisation
Article 10

1. Each Contracting Party shall take the measures appropriate to ensure that no firearm
situate within its territory is sold, transferred or otherwise disposed of to a person not resident
there who has not first obtained authorisation from the competent authorities of the said
Contracting Party.

2. This authorisation shall not be granted unless the competent authorities shall first have
been satisfied that an authorisation in respect of the transaction in question has been granted to
the said person by the competent authorities of the Contracting Party in which he is resident.

3. If this person takes possession of the firearm in the territory of the Contracting Party in
which the transaction takes place, the authorisation referred to in paragraph 1 shall only be
granted on the terms and conditions on which an authorisation would be granted in a transaction
involving resident of the Contracting Party concerned. If the firearm is immediately exported,
the authorities referred to in paragraph 1 are only obliged to ascertain that the authorities of the
Contracting Party in which the said person is a resident have authorised this particular
transaction or such transactions in general.

4. The authorisations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be replaced by an
international licence.

Article 11

Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify which of its authorities is competent to issue the authorisations
referred to in paragraph 2 of Article 10. It shall forthwith notify the Secretary General of the
Council of Europe of any subsequent modification of the identity of such authorities.

CHAPTER IV
Final provisions
Article 12

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of
Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of three months after the date of the deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying, accepting or approving it subsequently, the
Convention shall come into force on the first day of the month following the expiration of three
months after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 13

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto. The decision containing this
invitation shall be in accordance with Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and
receive the unanimous agreement of the member States of the Council of Europe which are
Contracting Parties to the Convention.
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KAPITOLA 111
Dvoji opravnéni
Clinek 10
1. Kazd4 smluvnf strana pfijme vhodnd opatfeni k zajisténi toho, aby zddnd stfelnd zbrail nachdzejici se na

jejim dzemi nebyla proddna, prepravena nebo jinak pfeddna osobé, kterd nenf rezidentem na jejim dzemi, aniz by
tato osoba pfedem ziskala oprdvnéni od pfislusnych orgint dané smluvnf strany.

2. Toto opridvnéni nebude udéleno, pokud se ptislusné orgdny neujistf, Ze oprdvnéni k pfislusné transakei
bylo dané osobé udéleno ptislusnymi orgdny té smluvni strany, na jejimz dzemf je tato osoba rezidentem.

3. Jestlize tato osoba pfevezme do vlastnictvi (drZeni) stfelnou zbrafi na tzemi smluvni strany, kde se
transakce uskutecnu]e bude opravnéni podle odstavce 1 udéleno pouze za podminek, za nichz by bylo opravnéni
udéleno pii transakei mezi rezidenty piislusné smluvni strany. Jestlize se stfelnd zbran ihned vyvdZi, organy
uvedené v odstavci 1 jsou pouze povinny zjistit, zda orginy smluvni strany, jejimZ je uvedend osoba rezidentem,
povolily tuto konkrétn{ transakci nebo takové transakce obecné.

4. Opravnéni podle odstavct 1 a 2 tohoto ¢linku mohou byt nahrazena mezindrodni licenci.

Clének 11
Kazdy stdt pfi uloZeni své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu stanovi, ktery z jeho
orgéant je pfislusny vyddvat oprdvnéni uvedend v odstavei 2 ¢lanku 10. Jakoukoliv pozdéjsi zménu téchto orgdnt
ozndmi neprodlené generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

KAPITOLA IV

Zavérecna ustanoveni

Clinek 12

1. Tato Umluva je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci, pfijeti nebo
schvéleni. Ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvdleni budou uloZeny u generdlntho tajemnika Rady
Evropy.

2. Tato Umluva vstoupi v platnost prvniho dne mésice nisledujictho po uplynuti tif mésicti po datu ulozen{
tiet ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti nebo schvéleni.

3. Pro kterykoliv stit, ktery Umluvu podepsal a ktery ji bude ratifikovat, piijimat nebo schvalovat pozdéji,
vstoupi Umluva v platnost prvmho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tif mésict po datu uloZeni pfislusné
ratifikacnf listiny, listiny o pfijeti nebo schvdleni.

Clének 13

1. Po vstupu této Umluvy v platnost mize Vybor ministrii Rady Evropy vyzvat kterykoliv neclensky stdt
k pristupu k této Umluvé. Rozhodnuti obsahujici takovou vyzvu musi byt v souladu s clinkem 20.d Statutu
Rady Evropy a musf ziskat jednomyslny souhlas ¢lenskych sttt Rady Evropy, které jsou smluvnimi stranami
této Umluvy.
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2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of

Europe an instrument of accession which shall take effect three months after the date of its
deposit.

Article 14

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification.
acceptance, approval or accession. specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to
the Secretary General. Such withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 15

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more of the reservations
provided for in Appendix II to this Convention.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has made in
accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe which shall become effective as from the date of its receipt.

3. A Contracting Party which has made a reservation in accordance with paragraph 1 of this
Article may not claim the application by any other Party of the provision on which the
reservation has been made ; it may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the
application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 16

1. The Contracting Parties may not conclude bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Convention, except in order to supplement its provisions
or facilitate application of the principles embodied in it.

2. However, should two or more Contracting Parties establish or have already established
their relations in this matter on the basis of uniform legislation or a special system of their own,
providing for more extensive obligations, they shall be entitled to regulate those relations
accordingly notwithstanding the provisions of this Convention.

3. Contracting Parties ceasing in accordance with paragraph 2 of this Article to apply the
terms of this Convention to their mutual relations in this matter shall notify the Secretary
General of the Council of Europe to that effect.

Article 17

1. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the application of this Convention and shall do whatever is needful to
facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise out of its execution.
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2. Takovyto pfistup se uskuteni uloZenim listiny o pfistupu, kterd vstoupi v platnost tfi mésice po datu
jejtho uloZeni u generdlnitho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 14

1. Kazdy stit muze pii podpisu nebo uloZeni své ratifikaln{ listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu
upfesnit izemi, na které se vztahuje tato Umluva.

2. Kazdy stdit mlize pii uloZen{ své ratifikaln{ listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pifstupu nebo kdykoliv
pozdéji rozsifit prohlasemm u¢inénym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy uplatiovdni této Umluvy na
kterékoliv dal${ vzemi uvedené v tomto prohldSeni, za jehoZ mezindrodni vztahy je odpovédny nebo jehoz
jménem je oprdvnén pfijimat zdvazky.

3. Kazdé prohldseni u¢inéné podle predchoziho odstavce mize byt pro kterékoliv izemi uvedené v tomto
prohldseni odvoldno ozndmenim uéinénym generdlnimu tajemnikovi. Odvoldni vstoupi v platnost Sest mésict od
data pfijeti tohoto ozndmeni generdlnim tajemnikem.

Clének 15

1. Kazdy stit maze pii podplsu nebo uloZeni své ratifikaén{ hstmy, listiny o prijeti, schvileni nebo pfistupu
prohldsit, e uini jednu nebo vice vyhrad uvedenych v Piiloze IT k této Umluvé.

2. Kazdd smluvni strana muiZe zcela nebo zé&dsti odvolat vyhradu udinénou v souladu s pfedchozim od-
stavcem formou prohldSeni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, které vstoupi v platnost datem
jeho obdrZeni.

3. Smluvni strana, kterd ucinila vyhradu podle odstavce 1 tohoto ¢linku, se nemize domdhat pouZiti
ustanoveni, k némuz byla uéinéna vyhrada, jinou smluvn{ stranou; miiZe se viak, je-li jeji vyhrada ¢dsteénd nebo
podmlnena, domdhat uplatnéni takového ustanoveni do té miry, do jaké je sama piijala.

Clinek 16

1. Smluvnf strany nemohou mezi sebou uzavirat dvoustranné nebo mnohostranné smlouvy o zdleZitostech,
o nichZ pojedndvé tato Umluva, s vyjimkou doplnéni jejich ustanoveni nebo usnadnéni aplikace zdsad v ni
stanovenych.

2. Pokud by si vS§ak dvé nebo vice smluvnich stran p¥dlo upravit nebo jiz upravilo své vztahy v této zd-
lezitosti na zdklad¢ jednotné legislativy nebo svého vlastniho zvldstniho systému se zajisténim SirSich zdvazka,
jsou opravnény tyto vztahy takto upravit, bez ohledu na ustanoveni této Umluvy.

3. Smluvn{ strany, které podle odstavce 2 tohoto ¢ldnku prestanou uplatfiovat ve svych vzdjemnych vztazich
v dané zdleZitosti podminky této Umluvy, uvédomi o této skuteénosti generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clianek 17

1, Evropsky vybor pro problémy zloCinnosti pfi Radé Evropy bude priibéZné informovin o uplatiovani
této Umluvy a udini vSe nezbytné k usnadnéni smirného urovndni jakychkoliv obtiZi, které mohou nastat pti
realizaci této Umluvy.
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2. The European Committee on Crime Problems may, in the light of future technical, social
and economic developments, formulate and submit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe proposals designed to amend or supplement the provisions of this Convention and in
particular to alter the contents of Appendix I.

Article 18

1. In the event of war or other exceptional circumstances any Contracting Party may make
rules temporarily derogating from the provisions of this Convention and having immediate effect.
It shall forthwith notify the Secretary General of the Council of Europe of any such derogation
and of its cesser.

2. Any Contracting Party may denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such denunciation shall take effect
six months after the date of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any State that has acceded to this Convention of :

a. any signature ;
b. any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 12 and 13 ;

d. any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 9,
paragraph 3 ;

e. any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 11 ;
f. any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Article 14 ;
g. any reservation made in pursuance of the provisions of Article 15, paragraph 1 ;

h. the withdrawal of any reservation made in pursuance of the provisions of Article 15,
paragraph 2 ;

i. any notification received in pursuance of the provisions of Article 16, paragraph 3, and
concerning uniform legislation or a special system ;

j. any notification received in pursuance of the provisions of Article 18, paragraph 1, and
the date on which the derogation is made or ceases, as the case may be ;

k. any notification received in pursuance of the provisions of Article 18, paragraph 2, and
the date on which denunciation takes effect.
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2. Evropsky vybor pro problémy zlo¢innosti muze vzhledem k budoucimu technickému, socidlnimu a eko-
nomickému vyvoji formulovat a pfedklddat Vyboru ministra Rady Evropy ndvrhy na zmény nebo doplnéni
ustanoveni této Umluvy, zejména pak na zménu obsahu Pfilohy I.

Clinek 18

1. V ptipadé vilky nebo jinych mimorddnych okolnosti mizZe kterdkoliv smluvnf strana stanovit pravidla
pfechodné rusici ustanoveni této Umluvy a majici okamzitou platnost. Neprodlené uvédomi generdlniho tajem-
nika Rady Evropy o jakémkoliv takovém omezen{ a o jeho odvoldni.

2. Kazd4 smluvnf strana mize vypovédét tuto Umluvu ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy. Tato vypovéd vstoupi v platnost Sest mésict od data jejtho obdrzent generdlnim tajemnikem.

Clanek 19

Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy a kterémukoliv stitu, ktery pfi-
stoupil k této Umluvé:

a) kazdy podpis;
b) kazdé uloZen{ jakékoliv ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvéleni nebo pfistupu;
¢) kazdé datum vstupu v platnost této Umluvy v souladu s &lanky 12 a 13;

d) kazdé prohldseni nebo ozndmeni obdrzené podle ustanoveni ¢ldnku 9 odst. 3;

e) kazdé prohldSeni nebo ozndmeni obdrzené podle ustanoveni ¢ldnku 11;
f) kazdé prohldSeni nebo ozndmeni obdrzené podle ustanoveni ¢linku 14;
g) kazdou vyhradu uéinénou podle ustanoveni ¢lanku 15 odst. 1;

h) odvoldn{ jakékoliv vyhrady ucinéné podle ustanoveni ¢linku 15 odst. 2;

1) kazdé ozndmeni obdrZené podle ustanoveni ¢linku 16 odst. 3 a tykajici se jednotné legislativy nebo zvl4st-
niho systému;

j) kazdé ozndmeni obdrzené podle ustanoveni ¢linku 18 odst. 1 a datum, kdy doslo k pfechodnému omezen{
ustanoveni, respektive k jeho odvoldni;

k) kazdé ozndmeni obdrzené podle ustanoveni ¢ldnku 18 odst. 2 a datum, kdy vypovéd vstoupi v platnost.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 28th day of June 1978, in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding
States.
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Cemuz na dikaz niZe podepsani, fddné k tomuto zplnomocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Daéno ve Strasburku dne 28. Cervna 1978 v anglickém a francouzském jazyce, pfiCemZ oba texty maji stejnou
platnost, v jediném vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy
zadle ovéfené kopie kazdému signatdfi a pfistoupiv§im stdtim.



Strana 9514 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 46 / 2002 Cistka 20
APPENDIX I
A. For the purposes of this Convention “firearm” shall mean :
1. Any object which i. is designed or adapted as a weapon from which a shot, bullet or other missile,

or a noxious gas, liquid or other substance may be discharged by means of explosive, gas or air pressure or
by any other means of propulsion, and ii. falls within one of the specific descriptions below, it being under-
stood that sub-paragraphs a to f inclusive and i include only objects utilising an explosive propellant :

automatic arms ;
short arms with semi-automatic, repeating or single-shot mechanism ;
long arms with semi-automatic or repeating mechanism with at least one rifled barrel ;
single-shot long arms with at least one rifled barrel ;
long arms with semi-automatic or repeating mechanism and smooth-bore barrel(s) only ;
portable rocket launchers ;

any arms or other instruments designed to cause danger to life or health of persons by firing
stupefying toxic or corrosive substances ;

flame-throwers meant for attack or defence ;

single-shot long arms with smooth-bore barrel(s) only ;

long arms with gas propellant mechanism ;

short arms with gas propellant mechanism ;

long arms with compressed air propellant mechanism ;
. short arms with compressed air propellant mechanism ;

arms propelling projectiles by means of a spring only.

B AS TR

sy~rTE

Provided always that there shall be excluded from this paragraph 1 any object otherwise included
therein which :

i. has been permanently rendered unfit for use ;
ii. on account of its low power is not subject to control in the State from which it is to be transferred ;

iii. is designed for alarm, signalling, life saving, animal slaughtering, harpooning or for industrial
or technical purposes on condition that such objects are usable for the stated purpose only ;

iv. on account of its antiquity is not subject to control in the State from which it is to be transferred.

2. The firing mechanism, chamber, cylinder or barrel of any object comprised in paragraph 1 above.

3. Any ammunition specially designed to be discharged by an object comprised in sub-paragraphs a to f
inclusive, i, j, k or n of paragraph 1 above and any substance or matter specially designed to be discharged
by an instrument comprised in sub-paragraph g of paragraph 1 above.

4. Telescope sights with light beam or telescope sights with electronic light amplification device or infra-
red device provided that they are designed to be fitted to any object comprised in paragraph 1 above.

S. A silencer designed to be fitted to any object comprised in paragraph 1 above.

6. Any grenade, bomb or other missile containing explosive or incendiary devices.

B. For the purposes of this Appendix :

a. “automatic”’ denotes a weapon which is capable of firing in bursts each time the trigger is
operated ;

b. “semi-automatic” denotes a weapon which fires a projectile each time the trigger alone is
operated ;

c. “repeating mechanism” denotes a weapon the mechanism of which in addition to the trigger must
be operated each time the weapon is to be fired ;

d. “single-shot” denotes a weapon whereof the barrel or barrels must be loaded before each shot ;

e. “short” denotes a weapon with a barrel not exceeding 30 centimetres or whose overall length does
not exceed 60 centimetres ;

>

f. “long” denotes a weapon with a barrel exceeding 30 centimetres whose overall length exceeds
60 centimetres.
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PRILOHA I

A. Pro ulely této Umluvy se pojmem ,stielnd zbrain“ rozumi:

1. Jakykoliv pfedmeét, ktery 1. je zkonstruovdn nebo upraven jako zbran, ze které mtze byt proveden vysttel
nebo vystrelena kulka nebo jind stfela nebo zhoubny plyn, tekutina nebo jind ldtka pomoci vybuSniny, plynu
nebo tlaku vzduchu nebo mych prostredku pohonné sﬂy, a ii. spadd do rdmce nékterého z niZe uvedenych
specifickych popist, pfi¢emz se rozumi, ze diléi body a) az f) a 1) zahrnuji pouze predméty vyuzivajici vybusné
vymetné litky:

a) automatické zbrané;

b) krdtké zbrané s poloautomatickym, opakovacim nebo jednorannym mechanismem;

c) dlouhé zbrané s poloautomatickym nebo opakovacim mechanismem s nejméné jednou driZkovanou hlavni;

d) jednoranné dlouhé zbrané s nejméné jednou driZkovanou hlavni;

e) dlouhé zbrané s poloautomatickym nebo opakovacim mechanismem a jen s hladce vrtanou hlavni (hlav-
némi);

f) pojizdné raketomety (pfenosné odpalovade raket);

g) jakékoli zbrané nebo jiné ndstroje, jejichZ ticelem je ohrozit Zivot nebo zdravi osob vystfelenim omamuji-
cich toxickych nebo Ziravych litek;

h) plamenomety uréené pro ttok nebo obranu;
1) jednoranné dlouhé zbrané jen s hladce vrtanou hlavni (hlavnémi);
j) dlouhé zbrané s plynovym vymetnym mechanismem;
k) krdtké zbrané s plynovym vymetnym mechanismem;
1) dlouhé zbrané s vymetnym mechanismem na stlaceny vzduch;
m) kratké zbrané s vymetnym mechanismem na stladeny vzduch;
n) zbrané vystfelujici niboje pouze pomoci pruziny.
Z tohoto odstavce 1 bude vytazen pfedmét, ktery tam jinak spada, jestliZe:
Y p y ) P )
1) je trvale uéinén nezputsobilym k pouZiti;
ii) vzhledem k svému malému vykonu nenf pfredmétem kontroly ve stdté, z néhoz md byt pfepraven;
iii) je ur€en pro poplach, signalizaci, zdchrannou sluzbu, pordZeni dobytka harpunovanl nebo pro pra-
myslové ¢&i technické tcely pod podminkou, Ze takové pfedméty lze pouzit vyhradné pro uvedené

ucely;
iv) z dvodu své historické konstrukce neni pfedmétem kontroly ve stité, z néhoz md byt pfepraven.

2. Palny mechanismus, komora, bubinek nebo hlaveti jakéhokoliv pfedmétu uvedeného vyse v odstavci 1.

3. ]akekohv stfelivo specidlné urcené k vystreleni z pfedmétu uvedeného v dil¢ich bodech a) az f), 1), j), k)
nebo n) vySe uvedeného odstavce 1 a jakdkoliv litka nebo materidl specidlné uréené k vystieleni z ndstroje
uvedeného v diléim bodé g) vyse uvedeneho odstavce 1.

4. Teleskopické dalekohledy se svételnym paprskem nebo teleskopické dalekohledy s elektronickym za-
fizenim k zesileni svétla nebo infraervenym zafizenim, které jsou uréeny k upevnéni na nékterém z predméta
uvedenych vyse v odstavci 1.

5. Tlumi¢ hluku ureny k upevnéni na nékterém z predméti uvedenych vyse v odstavei 1.
6. Jakykoliv grandt, bomba nebo jind stfela obsahujici vybusné nebo zdpalné zafizeni.
B. Pro ucely této Prilohy:
a) pojem ,automatickd zbran“ oznaluje zbran, kterd umoZfiuje stielbu v ddvkich na kazdé stisknuti spousté;
b) pojem ,poloautomatickd zbraii“ oznacuje zbran, kterd umoziiuje pouze jeden vystfel na kazdé stisknut
spousté;
¢) pojem ,opakovaci mechanismus zbrané“ oznaluje zbrai, jejthoz mechanismu musi byt pouZito pokazdé,
kdy md zbran vystielit;
d) pojmem ,jednorannd zbrafi“ se oznacuje zbran, jejiz hlaveri nebo hlavné se musi pfed kazdym vystfelem
nabit;

e) pojmem ,kritkd zbran® se oznaluje zbrani s hlavni nepfesahujici 30 centimetri nebo jejiz celkovd délka
nepfesahuje 60 centimetru;

f) pojmem ,dlouhd zbrafi“ se oznacuje zbraii s hlavni pfesahujici 30 centimetrd, jejiz celkovd délka presahuje
60 centimetra.
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APPENDIX II

Any State may declare that it reserves the right :

a. not to apply Chapter II of this Convention in respect of any one or more of the objects comprised
in sub-paragraphs i to n inclusive of paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4 5 or 6 of Appendix I to this
Convention ;

b. not to apply Chapter III of this Convention ;

c. not to apply Chapter III of this Convention in respect of any one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs i to n inclusive of paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5, or 6 of Appendix I
to this Convention ;

d. not to apply Chapter III of this Convention to transactions between dealers resident in the
territories of two Contracting Parties.
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a)

b)
c)

d)

PRILOHA II

Kazdy stdt mtze prohldsit, Ze si vyhrazuje pravo:

neuplatiiovat kapitolu II této Umluvy, pokud jde o kterykoliv pfedmét nebo vice predméti uvedenych
v diléich bodech 1) az n) odstavce 1 nebo v odstavci 2, 3, 4, 5 nebo 6 Pfilohy I k této Umluvé;

neuplatiiovat kapitolu III této Umluvy;

neuplatiiovat kapitolu III této Umluvy, pokud jde o jakykoliv predmét nebo vice predmétd uvedenych
v dil¢ich bodech 1) aZ n) odstavce 1 nebo v odstavci 2, 3, 4, 5 nebo 6 Piilohy I k této Umluvé;

neuplatiiovat kapitolu ITI této Umluvy na transakce mezi obchodniky se sidlem na tizemi dvou smluvnich
stran.



